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FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and are 
intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can select 
his appropriate preferences therein. 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 

The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 

 

 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 

Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

   پيش گفتار  

 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 
وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
ساس استانداردهاي قابل قبول بين استانداردهاي نفت، برا

هائي از استانداردهاي مرجع  المللي تهيه شده و شامل گزيده
همچنين براساس تجربيات صنعت نفت كشور و . باشد مي

قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  گزينهمواردي از 
ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده  است در داده برگ

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را پوشش  كن است تمام نيازمنديبا اين حال مم
اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تامين مي
همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
باً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تقري
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد  و يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اصلاحي 

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 
  .خواهد شد

  
 ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كوچه

 19چهاردهم، شماره 

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
  88810462:  دور نگار 

  Standards@nioc.org:                       پست الكترونيكي



 

 

GENERAL DEFINITIONS:  

Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي  

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY : 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

   :شركت 
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 
شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي  صنايع پتروشيمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآورده
  .شود ق مينفتي اطلا

PURCHASER : 

Means the “Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the “Company”, 
and the “Contractor” where this Standard is a part 
of contract documents. 

 :خريدار 

يعني شركتي كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش 
باشد و يا پيمانكاري كه اين  تقيم آن شركت ميخريد مس

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :فروشنده و تامين كننده 
ت و كالاهاي شود كه تجهيزا به موسسه و يا شخصي گفته مي

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تامين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .براي مناقصه پذيرفته شده است

EXECUTOR : 

Executor is the party which carries out all or part of 
construction and/or commissioning for the project. 

  :مجري  
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اطلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR : 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

اي اطلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
شود كه كتباً توسط كارفرما براي بازرسي ساخت و نصب  مي

 .شدتجهيزات معرفي شده با

SHALL:  

Is used where a provision is mandatory. 

SHOULD: 

Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه مي

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

MAY: 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 :  ممكن است 

  .رود باشد، بكار مي نجام آن اختياري ميبراي كاري كه ا
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تمام حقوق آن متعلق به . اين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران است

تمام يا بخشي مالك آن بوده و نبايد بدون رضايت كتبي وزارت نفت ايران، 
ه هر شكل يا وسيله ازجمله تكثير، ذخيره سازي، انتقال، از اين استاندارد، ب

  .يا روش ديگري در اختيار افراد ثالث قرار گيرد
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0. INTRODUCTION 

Fire fighting trucks and the relevant equipment 
mounted on them should be as reliable as their 
maintenance. This means not only a daily routine 
such as checking batteries, tire pressure, fuel supply 
etc., are essential but a definite program of 
apparatus care including periodic lubrication, oil 
change, ignition check-up, complete testing of the 
pumps and appropriate major overhaul shall be a 
departmental policy to observe them. 

 

On arrival of new fire appliances an acceptance test 
shall be carried by qualified personnel to make sure 
that all equipment are in good working order. 

The fire authorities are responsible for general 
efficiency of the fire brigade as well as the 
inspection of the fire truck appliances and 
equipment in order to see that they are regularly 
tested and examined in accordance with this 
standard and the manufacturer’s instruction manual. 

 مقدمه -0 

كاميون هاي اطفاء حريق و تجهيزات مرتبط نصب شده روي 
اين به . آنها بايستي تعمير و نگهداري مطمئني داشته باشند

اين معني است كه نه تنها يك بازرسي روزانه مرتب روي 
ضروري ... باطري ها، فشار باد لاستيك، تامين سوخت و 

ل باشد بلكه يك برنامه معين نگهداري لوازم شام مي
روانكاري دوره اي، تعويض روغن، كنترل احتراق، آزمايش 
كامل تلمبه ها و همچنين يك بازديد كلي مناسب بايستي 

  .در خط مشي اداري براي معاينه آنها وجود داشته باشد
در زمان ورود وسائل آتش نشاني جديد بايستي براي 
اطمينان از اينكه تجهيزات در شرايط كاري خوبي مي باشند، 

  .آزمون پذيرش توسط پرسنل ذيصلاح انجام پذيرديك 
 و ماموران آتش نشانيمقامات آتش نشاني براي آماده بودن 

نيز بازرسي وسائل و تجهيزات كاميون اطفاء حريق به منظور 
اطمينان از آزمون هاي مرتب بر اساس اين استاندارد و 

  .دستورالعمل هاي ساخت مسئول مي باشند
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1. SCOPE 

This Standard specifies the minimum requirements 
for delivery, commissioning tests, preventive 
maintenance of fire fighting trucks and related fire 
fighting equipment. This standard establishes the 
site, environmental and equipment requirements for 
proper testing and procedures to be followed and 
shall serve those charged with conducting 
acceptance and in-service tests and maintenance. 
The standard consists of two sections as follows: 

 دامنه كاربرد -1 

اين استاندارد حداقل الزامات لازم براي تحويل، آزمون هاي 
، تعميرات پيشگيرانه كاميون هاي اطفاء حريق و راه اندازي

اين استاندارد همچنين  .تجهيزات مرتبط را مشخص مي كند
محيطي و تجهيزات براي آزمودن زيست سايت، الزامات 

يري شده و در مناسب و دستورالعمل هايي كه بايد پي گ
پذيرش آزمون ها و تعميرات به كار برده شوند را مشخص 

  .مي كند
  :اين استاندارد شامل دو قسمت بصورت زير مي باشد

Section I:  Standard Tests and Examinations of 
Fire Service Trucks and Related Fixed 
Equipment. 

هاي   كاميونهاي استاندارد ها و آزمايش آزمون   :I قسمت 
مرتبط نصب شده ثابت اطفاء حريق و تجهيزات 

  .روي آنها
Section II:  Standard Tests and Examinations of 

Equipment Carried on Fire Trucks. 
ها و آزمايش هاي استاندارد تجهيزات  آزمون  :II قسمت 

  .حمل روي كاميون هاي اطفاء حريققابل 
Note 1: 

This standard specification is reviewed and updated 
by the relevant technical committee on Jun 2001, as 
amendment No. 1 by circular No. 181. 

  :1يادآوري  
 توسط 1380اين استاندارد در خرداد ماه سال مشخصات 

كميته فني مربوطه بررسي و موارد تأييد شده به عنوان 
  . ابلاغ گرديد181خشنامه شماره  طي ب1اصلاحيه شماره 

Note 2:  

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on August 2009, which is issued as 
revision   (1). Revision (0) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 :2يادآوري  

باشد  اين استاندارد دو زبانه نسخه بازنگري شده استاندارد مي
 توسط كميته فني مربوطه 1388ماه سال شهريور كه در 

از اين پس . گردد ارايه مي )1(انجام و به عنوان ويرايش 
  .باشد اين استاندارد منسوخ مي) 0(ويرايش 

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

  :3يادآوري  
در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 

  .باشد ملاك مي
2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent specified 
herein, form a part of this standard. For dated 
references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For undated 
references, the latest edition of the referenced 
documents (including any supplements and 
amendments) applies. 

 مراجع -2 

در اين استاندارد به آيين نامه ها و استانداردهاي تاريخ دار و 
اين مراجع، تا حدي كه در . بدون تاريخ زير اشاره شده است

اند، بخشي از اين  اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته
در مراجع تاريخ دار، ويرايش . شوند استاندارد محسوب مي

 كه بعد از تاريخ ويرايش در گفته شده ملاك بوده و تغييراتي
آنها داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده 

در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش . باشد قابل اجرا مي
هاي آن ملاك عمل  آنها به انضمام كليه اصلاحات و پيوست

  .باشند مي
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NFPA (NATIONAL FIRE  PROTECTION 
ASSOCIATION) 

 NFPA)  آتشمقابلظت در افملي حانجمن (  
  

NFPA 1911 "Standard for  Service Tests of 
Fire Pump Systems on Fire 
Apparatus" 

NFPA 1911 "هاي آماده  استاندارد براي آزمايش
بودن سامانه تلمبه آتش روي 

  " آتش نشانيهاي دستگاه

NFPA 1901 "Standard for  Automotive Fire 
Apparatus" 

NFPA 1901  "استاندارد براي دستگاه آتش خودكار"  

IPS  (IRANIAN  PETROLEUM  STANDARDS)  IPS) استانداردهاي نفت ايران(  
  

IPS-G-SF-100  "Engineering and  Equipment 
Standard for Fire-Fighting Trucks 
and Pumps" 

 IPS-G-SF-100 "ندارد تجهيزات و مهندسي براي استا
  "كاميون ها و تلمبه هاي اطفاء حريق

IPS-E-GN-100  "Engineering Standard for Units"  IPS-E-GN-100 "استاندارد مهندسي براي واحدها"  

3. DEFINITIONS AND TERMINOLOGY 

3.1 Acceptance Test 

Test made at the time when the apparatus is 
delivered to assure the responsible user or 
purchaser that the appliance meets performance 
requirements as specified. 

  تعاريف و واژگان -3 
   آزمون پذيرش 3-1

آزموني كه به منظور مطمئن ساختن استفاده كننده يا 
زم با الزامات و مشخصات مورد نياز  در خريدار از تطابق لوا

  .زمان تحويل لوازم انجام مي گيرد

3.2 Preventive Maintenance 

Reliable engineering efforts and program that 
eliminate the failure that require maintenance (pre-
act instead of react). 

  تعميرات پيشگيرانه 3-2 
 هاي مهندسي قابل اطمينان كه نقص هاي عمليات و برنامه

پيشگيري به جاي .( منجر به تعميرات را برطرف مي كند
  )عكس العمل

3.3 Service Tests 

Tests made occasionally after the apparatus has 
been put into service to determine if performance is 
still acceptable. 

  آزمون عملكرد 3-3 
ن هايي كه غالبا پس از به كار گرفته شدن لوازم براي آزمو

تعيين بازدهي آن كه آيا هنوز قابل قبول مي باشد انجام 
  .گيرد مي

3.4 Certification Tests 

Tests made at the apparatus manufacturing plant 
and witnessed by representative of a testing 
organization approved by purchaser’s authority. 

  آزمون هاي گواهي نامه 3-4 
آزمون هايي كه در واحد سازنده لوازم انجام مي گيرد و 
بوسيله نماينده يك سازمان آزمايش كننده كه مورد تاييد 

  .مقام صلاحيت دار خريدار مي باشد، گواهي مي گردد
4. UNITS 

This standard is based on International System of 
Units (SI), as per IPS-E-GN-100 except where 
otherwise specified. 

 واحدها -4 

، (SI)مبناي نظام بين المللي واحدها  اين استاندارد، بر
باشد، مگر آنكه   ميGN-E-IPS-100منطبق با استاندارد 

  .در متن استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد

Administrator
Underline

Administrator
Underline

user
Underline
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1SECTION I  قسمت I  

5. STANDARD TESTS AND EXAMINATIONS 
OF FIRE SERVICE TRUCKS AND RELATED 
FIXED EQUIPMENT 

5.1 General 

هاي  هاي استاندارد براي كاميون ها و آزمايش آزمون -5 
 و تجهيزات ثابت آنآتش نشاني 

  عمومي 5-1
5.1.1 Fire truck shall be serviced and maintained as 
indicated by manufacturer and in accordance with 
fire service procedure. Cleaning, oiling, greasing 
should take place at station or in transport 
maintenance section with normal local procedure. 
Maintenance however shall be done by qualified 
staff only. Standard tests and preventive 
maintenance shall be carried out on acceptance, 
quarterly or more frequently after operational use 
and whenever it is considered necessary. Qualified 
personnel shall also carry out periodic technical 
inspection. These should cover checking of the 
condition and behavior of all parts of the 
appliances, their mechanism and safety devices. 
They may reveal the development of a fault at an 
early stage when it can easily be rectified. The use 
of maintenance report forms and check list in these 
inspections ensures that no important items are 
over-looked and provides a useful record for future 
references. 

كاميون آتش نشاني بايستي به گونه اي كه توسط  5-1-1 
 هاي آتش  مشخص شده و مطابق با دستورالعملهسازند

تميز كاري، روغن . و نگهداري شودتعمير نشاني استفاده و 
كاري و گريس كاري بايستي در ايستگاه يا در بخش 

با اين . با دستورالعمل عادي محلي انجام گيرد نقليه تعميرات
وجود تعميرات بايستي فقط بوسيله كاركنان ذيصلاح انجام 

هاي استاندارد و تعميرات پيشگيرانه بايستي  زمايشآ. پذيرد
طبق توافق بصورت چهار بار در سال يا بيشتر، پس از 
. بكاربردن كاميون و نيز هر زمان كه نياز باشد انجام گيرد

كاركنان ذيصلاح همچنين بايستي بازرسي فني دوره اي را 
 اين بازرسي بايد كنترل شرايط و رفتار همه. نيز انجام دهند

. هاي وسائل، طرز كار آنها و لوازم ايمني را شامل شود قسمت
آنها بايستي بروز هر مشكل را در مراحل اوليه كه به راحتي 

استفاده از فرم هاي . قابل برطرف كردن است، مشخص كنند
گزارش تعميرات و چك ليست در اين بازرسي ها اطمينان 

براي مي دهد كه مورد مهمي ديده نشده و سابقه مفيدي 
  .مراجعات بعدي فراهم مي شود

5.1.2 Drivers selected to drive and operate a fire 
truck shall be trained and examined before being 
assigned. Drivers should be fully conversant with 
any peculiarities of their appliances and take them 
into consideration during operations. 

راننده هاي انتخاب شده براي راندن و استفاده از  5-1-2 
يك ماشين آتش نشاني بايستي آموزش ديده باشند و قبل از 

رانندگان بايستي به همه . انتصاب آزمايش شده باشند
هاي وسائل كاملا آگاه بوده و آنها را قبل از استفاده  ويژگي

  .مد نظر داشته باشند
The following important points are general 
consideration in running a fire truck: 

a) The driver must avoid frequent stopping 
and starting before the engine warms up as this 
leads to excessive wear. 
 

b) Driver should be familiar with normal 
working oil pressure of the appliance and 
maintain this during operations, topping up the 
sump when is necessary. He shall be aware that 
when there is a sudden or substantial drop in oil 
pressure he must stop the engine immediately to 
prevent a complete mechanical break down. 

نكات مهم زير ملاحظات كلي براي راندن يك ماشين آتش  
  :نشاني است 

راننده بايد از روشن و خاموش كردن متناوب  )الف
ماشين قبل از گرم شدن كامل موتور اجتناب كند زيرا 

 .اين كار موجب فرسودگي بيشتري مي گردد

راننده بايستي با فشار روغن عادي وسائل و نحوه  )ب
 كار و برداشت نمونه در صورت نياز تعمير آنها در حال

او بايستي آگاه باشد كه درصورت افت . آشنا باشد
ناگهاني و قابل توجه فشار روغن بايستي براي جلوگيري 

 كامل مكانيكي كاميون به سرعت موتور را خرابياز 
  .خاموش كند
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c) He shall watch the appliances fuel 
consumption at all times and inform his officer 
incharge when he needs more supplies. 

d) Although problems sometimes arise from 
inexperienced handling but regular servicing and 
testing will minimize mechanical problems on 
the fire ground. 

 مصرف سوخت وسائل را زير ،او بايد در تمام مدت) ج 
در صورت نياز بيشتر ، موارد را به شته باشد و نظر دا
 . اطلاع دهدمسئول افسر

اگرچه گاهي اوقات مشكلات در اثر بي تجربگي به  )د
هاي منظم مشكلات  ها و آزمون آيند اما سرويس وجود مي

مكانيكي در منطقه آتش نشاني را به حداقل خواهد 
  .رساند

5.2 Acceptance Tests and Requirements 

5.2.1 Road tests-all appliances 

   آزمون هاي پذيرش و الزامات  5-2 
   تمام وسائل– آزمون هاي جاده  5-2-1

5.2.1.1 Acceptance test shall be prescribed and 
conducted within 10 days after receiving by user in 
the presence of persons as assigned by the 
Company’s authority. In the execution of the 
acceptance test the following authorities are 
qualified candidates: 

a) an expert from transport; 

b) fire master; 

c) maintenance engineer. 

Manufacturer’s representative or their agent shall 
be also present during the acceptance test. 

 روز پس از رسيدن 10آزمون پذيرش بايستي تا  5-2-1-1 
توسط استفاده كننده در حضور نفرات مشخص شده از طرف 

در اجراي آزمون پذيرش افراد . مدير شركت انجام گيرد
  :صاحب اختيار زير بعنوان افراد ذيصلاح مي باشند

  

  ؛يك نفر ماهر از قسمت ترابري )الف
 ؛مدير آتش نشاني )ب

 .مهندس تعميرات )ج

نماينده سازنده يا عامل آنها نيز بايستي در مراحل آزمون 
  .پذيرش حاضر باشد

5.2.1.2 The delivery and certification test 
conducted at the manufacturing site 

Material inspection reports and all flow schemes 
and data charts together with drawing and 
manufacturer’s specification shall be at hand before 
performing the test. A check list shall be prepared 
and completed during the test. 

تحويل و آزمون گواهينامه انجام شده در  5-2-1-2 
  محل سازنده

گزارش هاي بازرسي مواد و همه نقشه هاي جريان و نمودار 
 و مشخصات سازنده بايستي قبل از داده ها با هم همراه نقشه

يك چك ليست بايستي آماده . انجام آزمايش در دست باشند
  .شده و هنگام انجام آزمايش تكميل گردد

5.2.1.3 The apparatus loaded with a full 
complement of hose and men, a full water tank and 
equipment allowances shall meet the test on dry 
paved road. 

Acceleration tests shall consist of two runs in 
opposite directions over the same route; and the 
engine shall not operate in excess of the maximum 
no load-governed speed. 

لوازم بارگيري شده با ملحقات كامل مربوط به  5-2-1-3 
آب و تجهيزات بايستي در از پر خزن شيلنگ و نفرات، يك م

  .خيابان آسفالت خشك براي آزمايش مهيا باشند
 در جهت هاي بارآزمون هاي شتاب بايستي شامل دو 

 و موتور نبايستي بالاتر از انجام شودخط يك مخالف روي 
  .كار كندبدون بار سرعت حداكثر 

5.2.1.4 From a standing start, through the gear, the 
vehicle shall attain a true speed of 80 km in 30 
Seconds in the case of apparatus carrying 4000 
liters of water or apparatus equipped with elevating 
platform. 

پس از روشن كردن و از طريق دنده، وسيله  5-2-1-4 
 ليتر آب يا دستگاه هاي 4000نقليه بايد در حالت حمل 

 80 ثانيه به سرعت واقعي 30مجهز به سكوي بالابر در مدت 
  .كيلومتر در ساعت دست پيدا كند

5.2.1.5 From steady speed of 35 km/h the vehicle 
shall accelerate to true speed of 80 km within 30 
seconds. This shall be accomplished without 
moving gear selector. 

 35 وسيله نقليه بايستي از حالت سرعت ثابت 5-2-1-5 
 كيلومتر در ساعت را 80كيلومتر در ساعت تا سرعت واقعي 

اين كار بايستي بدون تغيير دنده .  ثانيه شتاب بگيرد30در 
  .قابل انجام باشد
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5.2.2 Pump test 

5.2.2.1 The test site shall be adjacent to a supply of 
clear water at least 1.20 m deep with the water level 
not more than 3 meter below the center of the pump 
suction inlet and close enough to allow the suction 
strainer to be submerged at least 0.6 m below the 
surface of the water when connected to the pump 
by 6 m of suction hose. 

  آزمون تلمبه 5-2-2 
محل آزمايش بايستي در مجاورت يك منبع آب  5-2-2-1

 متر 3 متر و با سطح آب كمتر از 2/1تميز با عمق حداقل 
زير مركز محل ورودي تلمبه باشد و همچنين تا حدي 

 متري به تلمبه 6نزديك باشد كه وقتي با يك شيلنگ 
 6/0 مسير ورودي به تلمبه حداقل صافيمتصل مي گردد، 

  . در آب غوطه ور بماندمتر
5.2.2.2 Conditions 

a) Pump tests shall be performed when 
conditions are as follows: 

Air temperature 0° F to 110°F (-18° 
C to 43° C) 

 

Water temperature 35° F to 90° F (2° C 
to 32° C)   

 

Barometric pressure 29 in. Hg (0.982 bar), 
minimum (corrected 
to sea level) 

 

b) Engine driven accessories shall not be 
functionally disconnected or otherwise rendered 
inoperative during the tests. 

c) All structural floor-boards, grating, heat 
shields etc., not furnished with a means for 
opening them in normal service shall be kept in 
place during the tests. 

  شرايط 5-2-2-2 
آزمايش تلمبه بايستي در زماني كه شرايط زير  )الف

 :فراهم باشند انجام پذيرد 

  درجه فارنهايت110 تا 0 دماي هوا
  ) درجه سانتيگراد43 تا -18(

  

  درجه فارنهايت90 تا 35 دماي آب
  ) درجه سانتيگراد32 تا 2( 

 982/0( اينچ جيوه 29حداقل  فشار بارومتري هوا 
لاح شده به سطح آب اص(، ) بار

 )دريا

متعلقاتي كه وظيفه هدايت موتور را دارند نبايستي  )ب
قطع باشند بعبارت ديگر وسيله ناكارآمد در حين 

 .آزمايش تحويل نگردد

ها،  همه صفحات ساختار كف ماشين، شبكه )ج
نبايستي با وسيله اي غيره، هاي حرارتي و  محافظ

در حالت عادي باز پوشانده شده باشد زيرا آنها بايستي 
  .باشند و اين مسئله بايد در ضمن آزمايش رعايت گردد

5.2.2.3 Equipment 

a) Suction hose shall be of appropriate size for 
the rated capacity of the pump, as shown in table 
1, a suction strainer and hose that will allow 
flow with total friction and entrance loss shall be 
provided. 
 

b) Sufficient fire hose shall be provided to allow 
discharge rated capacity to the nozzles or flow 
measuring equipment without exceeding a flow 
velocity of 10.7 m/sec (approximately 1900 
L/min for 65 mm hose). 

 

c) For measuring the flow, smooth bore nozzles 
or flow meters together with speed measuring 
equipment consisting of revolution counter and 
stop watch should be used. 

  تجهيزات 5-2-2-3 
 نشان داده شده، شيلنگ1همانگونه كه در جدول ) الف

مسير ورودي به تلمبه بايد با توجه به ظرفيت تلمبه اندازه
يك توري و شيلنگ در مسير. مشخصي داشته باشد

ورودي با جريان مجاز و اصطكاك پائين بايستي تهيه
 .گردند

به مقدار كافي شيلنگ آتش نشاني بايد فراهم گردد  )ب
ها و تجهيزات اندازه گيري  تا ظرفيت تخليه به نازل

تقريبا ( متر بر ثانيه 7/10جريان از مقدار سرعت جريان 
بالاتر )  ميليمتر65 ليتر بر دقيقه براي شيلنگ 1900
 .نرود

 سطح داخليهاي با  براي اندازه گيري جريان، نازل )ج
صاف يا جريان سنج همراه با تجهيزات اندازه گيري 

امل كنتور چرخشي و ساعت توقف بايستي سرعت ش
  .مورد استفاده قرار گيرند
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TABLE 1- SUCTION HOSE SIZE, NUMBER OF SUCTION LINES, AND LIFE FOR FIRE PUMP 
   اندازه شيلنگ ورودي تلمبه، تعداد خطوط ورودي و مدت عمر تلمبه هاي آتش نشاني– 1جدول 

 
 

Rated Capacity 
(gpm) 

Maximum             
Suction Hose  Size(in.) 

Maximum   
Number of Suction 

Lines 

Maximum       
Life (ft) 

ظرفيت اسمي 
)گالن در دقيقه(  

حداكثر اندازه شيلنگ 
  )اينچ(ورودي 

حداكثر تعداد خطوط 
  ورودي

  حداكثر دوام

  )فوت(
250 

300 

350 

450 

500 

600 

700 

750 

1000 

1250 

1500 

1750 

2000 

2250 

2500 

2750 

3000 

3 

3 

4 

4 

4 

4 

4 

4 ½ 

5 

6 

6 

6 

6 

8 

8 

8 

8 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

3 

3 

4 

4 

10 

10 

10 

10 

10 

10 

10 

10 

10 

10 

10 

8 

6 

6 

6 

6 

6 

 
 

5.2.2.4 Procedure 

a) The ambient air temperature, water 
temperature, vertical lift, elevation of test site 
and atmospheric pressure (corrected to see 
level) shall be determined and recorded prior to 
and after each test. The engine, pump, 
transmission and all parts of the apparatus shall 
exhibit no undue heating, loss of power, over 
speed or other defects during the entire test. 

b) With the fire truck set up for the pumping 
test, the primer shall be operated in accordance 
with the manufacturer’s instruction until the 
pump has been primed and is discharging water 
and the interval from the time the primer was 
started until the time the main pump is 
discharging water should be noted. 
 

The time required to prime the main pump if rated 
capacity is 4732 LPM or less as determined by the 
priming time test shall not exceed 30 sec. 

 

  دستورالعمل 5-2-2-4 
 عمودي، مكشدماي هواي محيط، دماي آب،  )الف

بر اساس سطح (ارتفاع محل آزمايش و فشار اتمسفري 
بايستي تعيين شده و قبل و بعد از هر آزمايش ثبت ) دريا

در كل زمان آزمايش، موتور، تلمبه، لوازم انتقال و . گردند
هاي لوازم نبايستي حرارت اضافي، اتلاف  همه قسمت

 . سرعت بالا يا ديگر ايرادها را نشان دهندقدرت،

همراه با  تنظيم ماشين آتش نشاني براي آزمايش ) ب
بايد مطابق با دستورالعمل ) پرايمر(تلمبه، تلمبه اوليه 

سازنده كار كند تا زماني كه تلمبه در سرويس قرار 
گرفته و آب خالي كند و فاصله زماني بين زمان روشن 

مان تخليه آب توسط تلمبه اصلي شدن تلمبه اوليه تا ز
 .بايد يادداشت شود

زمان مورد نياز براي راه اندازي تلمبه اصلي براي تلمبه با 
 ليتر بر دقيقه يا كمتر كه توسط آزمايش 4732ظرفيت اسمي 

  . ثانيه باشد30زمان راه اندازي تعيين مي گردد نبايد بيش از 

c) The pump shall be subjected to a pumping 
test consisting of the following:  
(1) At least 20 minutes of pumping at 100 
percent of rated capacity at 150 psi (10 bar) net 
pump pressure 

 :تلمبه بايستي تحت آزمايشي بصورت زير قرار گيرد )ج 
 

درصد ظرفيت 100 دقيقه تلمبه كردن در20حداقل .1
 خالص)  بارpsi 150 )10 فشار درتلمبه  اسمي 
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(2) At least 10 minutes of pumping 70 percent 
of rated capacity at 200 psi (14 bar) net pump 
pressure 

(3) At least 10 minutes of pumping 50 percent 
of rated capacity at 250 psi (17 bar) net pump 
pressure 

 
 درصد ظرفيت 70 دقيقه تلمبه كردن در 10حداقل .2

 خالص)  بارpsi 200 )14 فشار درتلمبه  اسمي 
 

رفيت  درصد ظ50 دقيقه تلمبه كردن در 10حداقل .3
  خالص)  بارpsi 250 )17 فشار درتلمبه  اسمي 

The capacity, discharge pressure, suction pressure 
and engine speed shall be recorded at least every 
15 minute. Average net pump pressure shall be 
calculated and recorded based on average value 
for discharge and suction pressure. 

The fire truck shall be subjected to an overload 
test consisting of pumping rated capacity at 11 bar 
net pump pressure for at least 5 min. If desired, 
this test may be performed immediately following 
2 hr segment of pumping test of rated capacity at 7 
bar. 
 

The capacity, discharge pressure, suction pressure, 
and engine speed shall be recorded once during 
overload test. For pressure control test refer to 
NFPA  1911 section 5.3.6 and 5.3.7. 

ظرفيت، فشار تخليه، فشار ورودي و سرعت موتور بايستي  
فشار خالص متوسط  . دقيقه ثبت گردند15حداقل در هر 

تلمبه بايستي بر اساس مقدار متوسط فشارهاي ورودي و 
  .خروجي محاسبه شده و ثبت گردد

ماشين آتش نشاني بايستي مورد آزمايش اضافه بار شامل 
 5 بار براي حداقل 11ار تلمبه كردن در ظرفيت اسمي در فش

اگر نتيجه آزمايش مطلوب بود، اين آزمايش . دقيقه قرارگيرد
 ساعت در بخش آزمون تلمبه 2ممكن است فورا براي مدت 
  . بار انجام پذيرد7براي ظرفيت اسمي در فشار 

ظرفيت، فشار خروجي، فشار ورودي و سرعت موتور بايستي 
براي . ادداشت شونددر مرحله آزمايش اضافه بار يك مرتبه ي

 و 6-3-5بخش هاي  NFPA 1911آزمون كنترل فشار به 
  . مراجعه كنيد5-3-7

5.2.2.5 Water tank flow rate 

If the apparatus is equipped with a water tank, the 
tank-to-pump flow rate also shall be checked 
using the following procedure:  

   جريان مخزن آبانميز   5-2-2-5 
اگر يك وسيله به مخزن آب مجهز باشد، ميزان جريان مخزن 
تا تلمبه نيز بايستي با استفاده از دستورالعمل زير كنترل 

  :گردد 
a) The water tank shall be filled until it 
overflows. 

b) All inlets to the pump shall be closed. 

c) The tank fill line and/or by-pass cooling line 
shall be closed. 

 .مخزن آب بايد تا جائي كه سرريز شود پر گردد) الف 
 

 .تمام ورودي هاي به تلمبه بايد بسته باشند) ب
لوله مسير پر كننده مخزن و يا لوله خنك كننده ) ج

  .گذر بايستي بسته باشند كنار
d) Hose lines and nozzles suitable to discharge 
water at the required tank to pump flow rate 
shall be connected to one or more discharge 
outlets. 

e) The tank-to-pump valve and the discharge 
valves leading to the hose lines and nozzles 
shall be fully opened. 

يان هاي مناسب براي تامين جر ها و دهانه شيلنگ) د 
لازم از مخزن تا تلمبه بايستي به يك يا چند خروجي 

 .تخليه نصب شوند
شيرهاي مسير مخزن تا تلمبه شيرهاي تخليه به ) هـ

  . ها و سر لوله ها بايستي كاملا باز باشندشيلنگ

f) The engine throttle shall be adjusted until the 
maximum consistent pressure reading on the 
discharge pressure gauge is obtained.     

g) The discharge valves shall be closed and the 
water tank refilled. The by-pass line may be 
opened temporarily if needed to keep the water 
temperature within accepted limits. 

دريچه كنترل سوخت موتور بايد تا جائي كه حداكثر  )و 
فشار پايدار روي فشارسنج مسير خروجي خوانده شود ، 

 .تنظيم گردد
شيرهاي مسير خروجي بايستي بسته شده و مخزن  )ز

 گذر ممكن است در صورت مسير كنار. مجددا پر گردد
نياز بصورت موقت براي حفظ دماي آب در حد مورد 

 .قبول باز شود
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h) The discharge valve shall be reopened fully 
and the time noted. If necessary the engine 
throttle shall be adjusted to maintain the 
discharge pressure recorded as noted in (f). 
 

i) The flow rate shall be recorded and 
compared with the rate designated by the 
manufacturer when the apparatus was new or 
with the rate established in previous testing.  

 كامل باز شده و شير مسير خروجي بايستي مجدداً )ح
درصورت نياز دريچه كنترل سوخت . زمان يادداشت شود

موتور بايستي تا دسترسي به فشار خروجي ثبت شده در 
 .تنظيم گردد (f)قسمت 

با مقدار طراحي مقدار نرخ جريان بايد ثبت شده و  )ط
شده توسط سازنده در زمان نو بودن وسيله يا با مقدار 

  .بدست آمده در آزمايش قبلي مقايسه گردد

5.2.2.6 Vacuum test 

a) With all opening to the pump closed, the 
primer shall be operated in accordance with the 
manufacturer’s instructions. The maximum 
vacuum attained shall be at least 550 mm Hg at 
altitudes above 300 meters. The vacuum 
attained may be less than 550 mm Hg by 25 
mm per 300 m altitude above 300 meters. 

 

b) A vacuum test shall be performed and shall 
consist of subjecting the interior of the pump 
with capped suction and uncapped discharge 
outlets to a vacuum of 550 mm Hg by means of 
the pump priming device. The vacuum shall 
not drop more than 250 mm Hg in 5 minutes. 
The primer shall not be used after the 5 min. 
test period has begun. The engine shall not be 
operated at any speed greater than the no load 
governed speed during this test. 

   آزمايش خلاء 5-2-2-6 
در حالتي كه همه دهانه ها به تلمبه بسته باشند،  )الف

. تلمبه اوليه بايستي طبق دستورالعمل سازنده كار كند
 550داقل حداكثر مقدار خلاء بدست آمده بايستي ح

.  متري از سطح دريا باشد300ميليمتر جيوه در ارتفاع 
مقدار خلاء بدست آمده ممكن است در ارتفاع هاي بالاتر 

 ميليمتر از 25 متر ارتفاع ، 300 متر در ازاي هر 300از 
 . ميليمتر جيوه كمتر باشد550

يك آزمايش خلا بايستي انجام شود و اين آزمايش ) ب
مپ با ورودي بسته و خروجي باز بايستي شامل داخل پ

.  ميليمتر جيوه باشد550به يك ابزار تامين خلاء تا 
 دقيقه نبايستي بيش 5مقدار خلاء اندازه گيري شده در 

از تلمبه اوليه .  ميليمتر جيوه افت داشته باشد250از 
 دقيقه از زمان شروع آزمايش استفاده 5نبايستي بعد از 

ت بالاتر از سرعتي كه در موتور نبايستي در سرع. گردد
  .اين آزمايش به آن رسيد به كار برده شود

5.2.2.7 Deep lift test 

If a pump passes satisfactorily on acceptance and 
quarterly output and vacuum tests, a deep lift test 
also may be carried out as follows: 

The suction lift should be 6-7 meter measured 
from the center of the suction inlet to the surface 
of water. The time for priming should not exceed 
six seconds per meter of lift. 

    آزمايش بالاكشيدن از عمق5-2-2-7 
هاي پذيرش و خلاء و خروجي سه ماهه  اگر يك تلمبه آزمايش

رد، آنگاه يك آزمايش بالا كشيدن از را با رضايت پشت سر گذا
  :عمق نيز بايستي به صورت زير انجام پذيرد 

 متر از مركز محل ورود به 7 تا 6ارتفاع ورودي تلمبه بايستي 
 ثانيه در هر 6زمان بالا كشيدن از  .تلمبه تا سطح آب باشد

  .ع بيشتر نشودامتر ارتف
Note: 

The output of the pump will be substantially 
below the normal output during deep lift test. 

  :يادآوري 
 زير خروجي تلمبه در آزمايش بالا كشيدن از عمق اساساً

  .مقدار خروجي عادي خواهد بود
5.3 Electrical System Testing 

5.3.1 The wiring to vehicle mounted generator and 
associated receptacles shall be subject to 1 min. 
900 dielectric voltage withstand test with any 
switches in the circuit(s) close between live parts 
including neutral and the vehicle frame. 

   آزمايش سامانه الكتريكي  5-3 
سيم كشي به ژنراتور نصب شده روي خودرو و  5-3-1

 1 ولت ضد برق در 900ايش تحمل اتصالات وابسته به آن آزم
خلاص ( كه كليدهاي بين قسمتهاي فعال  دقيقه را در حالتي

  . بسته باشند بگذرانند) شكل خودرويا 

5.3.2 Associated wiring and receptacles shall be  5-3-2هاي  ها و اتصلات وابسته بايد پيرو آزمايش سيم كشي
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subject to the following tests: 

a) Continuity test to assure that all exposed 
electrically conductive parts are properly 
bonded. 

b) Electrical polarity checks of permanently 
wired equipment and receptacles connected to 
the vehicle mounted generator to determine 
that connections have been polarly made. 

For electrical system performance test refer to 
NFPA  1901 Para. 13.14. 

  :زير باشند 
آزمايش استمرار براي اطمينان از اينكه همه ) الف

هاي در معرض هدايت جريان الكتريسيته بطور  قسمت
 .مناسبي اتصال داده شده اند

آزمون هاي قطبيت الكتريكي تجهيزات و اتصالات با ) ب
متحرك براي تعيين سيم كشي موقت متصل به ژنراتور 

 .ل شده اندصاينكه اتصالات بطور مناسبي و

پاراگراف  NFPAبراي آزمايش بازدهي سامانه الكتريكي به 
  . مراجعه شود13.14

5.4 Test Elevating Platform 

5.4.1 Stability test 

A test of the apparatus shall be performed to 
demonstrate that the platform and booms, or 
sections, are so designed and powered that at 
maximum horizontal reach a load representing 150 
percent of the manufacturer’s rated payload 
capacity can be placed on the platform and rotated 
a complete 360 degrees. This test shall be 
performed on firm level ground with the jacks 
firmly set. 

  سكو  يبالابر آزمون  4- 5 
   پايداريآزمون  5-4-1

يك آزمايش روي دستگاه بايد انجام گيرد تا ثابت شود كه 
سكو و بازوهاي متحرك يا مقاطع طوري طراحي و تقويت  

 درصد ظرفيت اسمي سازنده را 150شده اند كه حداكثر بار 
اين آزمايش .  درجه چرخاند360بتوان روي سكو قرار داد و 

مين محكم با جك هايي كه بطور محكم نصب بايد روي ز
  .اند انجام گيرد شده

5.4.2 Operational tests 

a) After starting the engine setting the jacks 
and transmitting power to the platform booms 
or sections, a complete cycle of platform 
operation shall be carried out as follows: 

With one person operating the machine from 
the lower control station raise the platform 
from a bedded position, extend to full-specified 
height and rotate through a 90-degree turn. 
This shall be completed smoothly and without 
undue vibration in not over 150 sec. 

b) The platform shall then be retracted and 
lowered to its starting position, after which a 
thorough inspection shall be made of all 
moving parts, with special attention given to 
inspection of the platform leveling system. 

  عملياتي هاي آزمون  5-4-2 
ها توسط موتور و انتقال قدرت  بعد از شروع تنظيم جك) الف

 سكو، يك عمليات  هاي ديگربخشبه بازوهاي متحرك يا 
 :چرخش كامل سكو بايستي به ترتيب زير انجام شود 

بوسيله يك شخص كاربر دستگاه، از پايين ترين ايستگاه كنترلي
ن ارتفاع مشخص شدهسكو را از حالت كف زمين به بالاتري

اين كار بايستي كاملا نرم و.  درجه بچرخاند90هدايت كند و 
 .  ثانيه كامل شود150بدون لرزش در كمتر از 

  

ع شده و به موقعيت اوليه مسپس سكو بايستي ج) ب
پائين آورده شود و پس از آن يك بازرسي از تمام قطعات 
متحرك با توجه خاص در بازرسي سامانه هم سطحي 

  .كو انجام گيردس

c) The test specified in 5.4.2(a) shall be 
repeated, employing the control at the platform 
control station. 

d) The effectiveness of the lower control 
station override shall be tested. 

 با تغيير الف-2-4-5 آزمايش مشخص شده در بخش) ج 
 .تگاه كنترل سكو بايستي تكرار شودسبه ايمحل كنترل 

كارايي برتري ايستگاه كنترل پائين بايستي آزمايش ) د
  .شود
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e) Operation of monitor and foam 
proportioning system. 

The apparatus shall be set up to operate the 
monitor to demonstrate its ability to comply with 
specifications stated in IPS-G-SF-100. 

  آتش نشاني و سامانه تناسب كفپاشندهده از ااستف) ه 
  . تنظيم شودپاشندهدستگاه بايستي براي استفاده از 

ع شده در ــرآوردن مشخصات وضـراي بـوانايي آن بـتا ت
IPS-G-SF-100اثبات گردد .  

5.5 Quarterly Fire Truck Pump Output Test 

 

5.5.1 Pumps shall be subjected to a pumping test 
from open water, using one length of hose per 
delivery. The length of test shall be at least 15 
minutes and any pump found incapable of 
sustaining the designed normal pressure with the 
lift as near as possible to, but not exceeding 3 m 
from the surface of water to the pump inlet shall 
be subject of a report and repair. The pump 
capacity also shall be checked in accordance with 
fire service procedures using appropriate nozzles 
or flowmeters. 

 آزمايش سه ماهه خروجي تلمبه كاميون آتش 5-5 
  نشاني

يل بايستي مورد آزمايش تلمبه وتلمبه ها در زمان تح 5-5-1
زمان انجام . كردن آب باز با استفاده از يك شيلنگ قرار گيرند

 دقيقه باشد و هر تلمبه اي كه در 15آزمايش بايد حداقل 
الا بردن تا حد امكان نگهداشتن فشار عادي طراحي شده با ب

ناتوان بود،  ) متر از سطح آب تا ورودي تلمبه3نه بيشتر از (
ظرفيت تلمبه نيز . بايستي مورد گزارش و تعمير قرار گيرد

العمل هاي آتش نشاني و با استفاده از ربايستي مطابق با دستو
  .هاي اختصاصي كنترل گردد دهانه ها يا جريان سنج

5.5.2 The vacuum test also shall be carried out as 
given hereunder: 

All lengths of suction shall be coupled up to the 
suction inlet of the pump with the blank cap in 
position at the end of the last length but the blank 
cap left off all deliveries. The primer should be 
run at priming speed for not more than 45 seconds. 

Priming should cease after obtaining 0.8 bar (600 
mm Hg) or more vacuum and the compound gage 
needle should then be watched. If the needle falls 
back to 0.3 bar (225 mm Hg) in less than one 
minute, an excessive air leak is present. This may 
be due to a defective pump gland to leakage at 
compound and pressure gage connections, 
delivery valves, cooling water connections or to 
faults in suction hose or couplings. Any leak 
should then be rectified. A leak in the suction hose 
may be found by water pressure test which should 
not be carried out as a routine but only when it is 
necessary to detect a leak. 

آزمايش خلاء نيز بايستي بصورتي كه در زير داده  5-5-2 
  :شده است، انجام گيرد 

 آخرين طولتمام مسيرهاي ورودي به تلمبه بايستي در محل 
بوسيله سرپوش مسدود گردند كه اين سرپوش مانع كل 

تلمبه اوليه بايد در سرعت اوليه براي كمتر از . انتقال مي شود
  . ثانيه به كار انداخته شود45
 600(  بار 8/0 به فشار نيات ابتدايي بايد بعد از رسيدعمل

يا خلاء بيشتر متوقف شود و عقربه اندازه گير ) ميليمتر جيوه 
اگر عقربه به عقب برگردد و فشار به . تركيبي مشاهده شود

 دقيقه برسد، يك 1در كمتر از )  ميليمتر جيوه225( بار 3/0
 مسئله ممكن است اين. نشتي هواي بيش از اندازه وجود دارد

به علت وجود نقص در آب بند تلمبه و نشتي در تركيبات و 
اتصالات اندازه گير، شيرهاي انتقال، اتصالات آب خنك كننده 

سپس هر . يا عيب در شيلنگ ورودي يا جفت كننده ها باشد
نشتي در مسير ورودي ممكن . نشتي بايستي برطرف گردد

 اين آزمايش بصورت است در آزمايش فشار آب پيدا شود كه
روش جاري نبايستي انجام شود و فقط در زماني كه لازم است 

  .براي پيدا كردن نشتي انجام گيرد
5.6 Regular Checking and Maintenance 

Appliances shall be regularly checked, serviced 
and maintained as specified by manufacturer and 
fire service procedures. For time table inspection 
refer to table 2. This shall include checking all 
fixing installed equipment such as pumps, ladder, 
hose reel equipment, foam proportioning system 
etc. On return from an incident and fire drills, 

   و تعميراتنظمبازرسي م 5-6 
هاي  لوازم بايستي بطور منظم كنترل شده و طبق دستورالعمل

براي جدول . سازنده و آتش نشاني سرويس و تعمير شوند
اين مورد شامل .  مراجعه شود2زماني بازرسي به جدول 

نترل كردن همه تجهيزات ثابت نصب شده مانند تلمبه ها، ك
نردبان، لوازم چرخش شيلنگ، سامانه توليد كف، و غيره 

Administrator
Underline
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petrol/fuel oil, lubricating oil and water shall be 
checked. Water tank and other extinguishing 
chemicals replenished and if other than fresh 
water has been used the pump system, tank, hose 
reels and suctions shall be thoroughly flushed 
through with fresh water. 

In winter antifreeze should be added to the cooling 
water of appliances. If there is any danger of 
freezing on the way to or from an incident the 
pump casing and hose reels shall be drained. The 
hose reel tank and foam tank should not need 
special precautions. Immersion heaters and other 
warning devices should be used on the appliances 
as necessary. 

در برگشت از يك حادثه يا تمرين آتش، سوخت، . باشد مي
مخزن آب و ساير مواد . روغن و آب بايستي كنترل شوند

 پر شده و اگر غير از آب تميز شيميايي خاموش كننده مجدداً
مخزن، قرقره شيلنگ و  لمبه،تستفاده شده باشد، سامانه ا

  .مسيرهاي ورودي بايستي با آب تميز شستشو شوند
در زمستان بايستي ضد يخ به آب خنك كننده وسائل اضافه 

ت از حادثه شطر يخ زدن در مسيرهاي رفت و برگخاگر . شود
وجود نداشته باشد، بدنه تلمبه و قرقره هاي شيلنگ بايستي از 

مخزن قرقره شيلنگ و مخزن كف نيازي به . ب تخليه شوندآ
در صورت نياز بايستي از گرم . توجه خاص قبلي ندارند

هاي شناور و ديگر لوازم هشدار دهنده روي وسائل  كننده
  .استفاده كرد
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TABLE 2 – TIME TABLE INSPECTION 

   جدول زماني بازرسي– 2جدول 
 

One year 
 ساليانه

(6 month) 
 ماهه 6

Monthly 
 انهيماه

Daily 
 روزانه

Type of inspection 
 نوع بازرسي

   × Checking and refilling fuel tank  
 كنترل و پر كردن مخزن سوخت

   × Inspection of oil engine and radiator water  
 بازرسي روغن موتور و آب خنك كننده رادياتور

   × Inspection of wheels and its pressure  
 بازديد چرخ ها و فشار آنها

   × Inspection and examination of truck pneumatic system 
 بازرسي و امتحان سامانه هواي كاميون

   × Inspection and examination and brakes  
 بازرسي و امتحان ترمز ها

   × Inspection and examination of steering wheels 
 رسي و امتحان فرمانباز

   × Inspection and examination of clutch 
 بازرسي و امتحان كلاج

   × Inspection and examination of wiper and if necessary brake. 
  بازرسي و امتحان برف پاك كن و ترمز در صورت نياز

   × On examination of all lighting lamp of front, rear signal and projector 
 آزمايش لامپ هاي جلو، پيغام عقب، و پروژكتور

   × Inspection of switches, push bottom of control panel  
 بازرسي كليدها و دكمه خودكار تابلوي فرمان

   × Visual Inspection of pump, monitor, inlet and outlet valve’s coupling   
 نيتور، اتصالات شيرهاي ورودي و خروجياه، مبازرسي چشمي تلمب

   × Inspection and examination pneumatic system. 
 بازرسي و امتحان سامانه هوا

   × Visual inspection of PTO. 
 PTOبازرسي چشمي 

   × Inspection and examination of loud speaker, siren and horn. 
 آژير و بوقبازرسي و امتحان بلندگو 

   × Inspection and examination of batteries and electrical system. Brakes 
 بازرسي و امتحان باطري ها و سامانه الكتريكي،عايق ها

   × Inspection of doors’ hires and safety belts 
  و كمربندهاي ايمنيHIRESبازرسي درها 

   × Inspection of foam piping line to be sure that it is clean. 
 بازرسي لوله كشي توزيع كف جهت اطمينان از تميز بودن

   × On examination of all cabin lighting lamp and doors. 
 آزمايش لامپ هاي روشنايي اتاق و درها

   × Inspection and control of foam/water tank level. 
 يا كفبازرسي و كنترل سطح آب 

 ×   Complete inspection of pump and monitor 
 نيتورابازرسي كامل تلمبه و م

 ×   Inspection and examination of pneumatic valves cylinders 
 بازرسي و امتحان شيرهاي سيلندرهاي هوا

 ×   Inspection and examination of suctions and water nozzles and ladders 
 ازرسي و امتحان ورودي ها و دهانه آب و نردبان هاب

   × Inspection of powder tank and nitrogen cylinders 
 بازرسي مخزن پودر و سيلندرهاي نيتروژن

  ×  Control of lubrication for transmission line and lubrication of especial section. 
 روان كننده بخش هاي خاصكنترل روان كننده خط انتقال و 

  ×  Cleaning of strainer  
  تميز كردن صافي

 ×   Inspection and maintenance of ancillary equipments. 
 بازرسي و تعمير تجهيزات فرعي

 ×   Complete evacuation of powder tank and charging after powder vibration 
 دن آن بعد از هم زدن پودرتخليه كامل مخزن پودر و پركر
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SECTION II  قسمت II  

6. STANDARD TESTS AND EXAMINATIONS 
OF EQUIPMENT CARRIED ON FIRE 
TRUCKS 

6.1 General 

هاي استاندارد براي تجهيزات  ها و آزمايش آزمون -6 
 هاي آتش نشاني قابل حمل روي كاميون

  عمومي 6-1
The firemaster and officer in charge of fire 
stations are responsible for general efficiency of 
fire service, including the appliances and 
equipment, and it is a part of their duties to make 
sure that the equipment and gears in the fire truck 
are regularly tested and examined. A standard test 
table 3 is provided below indicating the intervals 
at which some form of check, test or technical 
inspection is required. Any defects revealed by the 
test or examination shall be dealt immediately 
either by rectifying the fault or reporting through 
appropriate channel. 

هاي آتش نشاني مسئول كارايي  رئيس و افسر متصدي ايستگاه 
ها و تجهيزات  عمومي امكانات آتش نشاني شامل دستگاه

هستند و قسمتي از وظايف آنها اطمينان از اين است كه 
تجهيزات و لوازم روي ماشين آتش نشاني بطور منظم آزمايش 

مون استاندارد در زير تهيه آز 3جدول شماره . شده باشند
شده كه فواصل زماني كه در آن بعضي اشكال آزمون يا 

هر . باشد نشان داده شده است بازرسي فني مورد نياز مي
ايرادي كه توسط آزمون و آزمايش مشخص شود بايستي به 
سرعت يا بوسيله برطرف كننده عيب يا توسط گزارش به 

  .كانال مخصوص با آن برخورد شود
The general aim of tests and examinations shall be 
to ensure that every piece of gear or equipment 
carried on an appliance shall be in efficient 
working order and it is the duty of officer incharge 
of the fire station to ensure that any special 
equipment that no test is specified and is carried 
on appliances should be adequately tested at 
sufficient intervals for its correct operation when 
required. 

The Standard test table 3 is intended to guide the 
frequency at which some form of check test or 
technical inspection is required. It is important that 
reference should be made to the specific method 
of test as follows in precise details. 

هدف عمومي آزمون ها و  آزمايش ها بايستي اطمينان از اين  
باشد كه همه قطعات لوازم يا تجهيزات حمل شده روي وسائل 

اشند و اين بر عهده افسر متصدي در شرايط كاري مطلوب ب
ايستگاه آتش نشاني است تا اطمينان يابد كه هر تجهيز خاص 
كه آزموني براي آن تخصيص داده نشده و روي وسائل حمل 

شود بطور مناسب و در فواصل زماني كافي به منظور  مي
  .كاركرد صحيح آن در زمان نياز آزمايش شود

راهنمايي براي فاصله  آزمون استاندارد تلاش دارد 3جدول 
هاي  ها يا بازرسي زماني باشد كه در آن بعضي اشكال آزمايش

مسئله مهم اين است كه بايستي مرجعي براي . فني لازم است
روش خاص آزمون بصورت زير براي جزئيات قطعات ايجاد 

  .گردد
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TABLE 3 – FIRE EQUIPMENT STANDARD TEST TABLE 
 

  دارد تجهيزات آتش نشاني جدول آزمون استان– 3جدول 
ON 

ACCEPTANCE
AFTER 

4EQUIPMENT MONTHLY

 ماهيانه
3 MONTHLY

  ماهه 3

6 MONTHLY 
  ماهه 6

2ANNUALY 
 ساليانه

3OTHER 
OPERATIONAL USEساير موارد بعد از استفاده عملياتي زمان پذيرش تجهيزات 

PUMPS 
 پمپ ها

√   √    

√ √    √  
√ √  √    

HOSE DELIVERY HOSE REEL 
  انتقال شيلنگ  شيلنگ

SUCTION 
 قرقره

HOSE REEL EQUIPMENT 
 تجهيزات قرقره و شيلنگ قرقره اي

√   √    

NOZZLE &BRANCHES 
 

   --- √  

 دهانه لوله و انشعابات
 

 

 

  
  

√    √   
√   √    
√    √   

FOAM 
EQUIPMENT 

 توليد كف

FOAM BRANCHES 
  انشعابات كف 

 FOAM MONITOR تجهيزات
 مونيتور كف   √    √

FOAM LIQUID 
 مايع كف 

FOAM  
PROPORTIONATORS 

 مخلوط كننده كف

 

√ √ √     
√ √ √     
√ √ 

BA AND, BREATHING APPARATUS 

    WEEKLY CHECK 
  بررسي هفتگي

RESUSCITATION دستگاه تنفسي  
BA  نجاتلوازم  و AIR LINE RESPIRATOR 

√ √ √     
  لوله هوا

RESUSCITATION 

  احيادستگاه     √ √ √ 
GAS MASKES 

  ماسك هاي گاز
SERVICE RESPIRATORS 

 دستگاه تنفس مصنوعي

RUBBER GLOVES  
 دستكش هاي لاستيكي 

√ √  √    

TORCHES AND LAMPS √ √     DAILY& WEEKLY 
 روزانه و ها  ها و لامپ چراغ قوه هفتگي 

LADDERS 
  نردبان ها

√ √  √    

ROPES √ √  √    

 ها  ريسمان

GAS TESTING EQUIPMENT √ √ √    BEFORE OPER. 
ATIONAL USE.  تجهيزات آزمايش وجود گاز 

  عملياتيقبل از استفاده 
FIRST AID 

 هاي اوليه  كمك
√ √      

SIREN/RADIO/LOUD HAILER 
 بلندگو

√ ---  ---   DAILY  SHIFT 
CHANGE 

نه
 سوت خطر،بي سيم و

 تعويض نوبتكاري روزا

MISCELLANEOUS GEARS AND TOOLS 
 موقتي

√ √  √  

 چرخ دنده ها و ابزار
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6.2 Hose (Delivery-Suction and Hose Reel)  6-2  اي قرقره مكش و شيلنگ–انتقال (شيلنگ (  

a) Delivery Hose 

Delivery hose shall be tested on acceptance 
every 12 months and after operational use. A 
12.5 mm (½ inch) nozzle for delivery hose and 
for reel hose its relevant branch should be used. 
If a shut-off branch is used it must not be 
closed until all air has been expelled out. All 
delivery hose and reel hose shall be tested to a 
minimum of 10 bars or 50 percent above the 
normal working pressure, or the maximum 
pumping pressure. The pressure shall be built 
up gradually in order to allow sufficient time 
for the hose to take the strain. Any defects 
should be marked and the hose sent for repair. 

All couplings shall be examined at the same 
time for distortion, defective washers shall be 
replaced and the plunger of couplings slightly 
oiled or greased to ensure proper seating. 

 شيلنگ انتقال )الف 

و   ماه12 هر ،ان پذيرششيلنگ انتقال بايستي در زم
استفاده عملياتي مورد آزمايش قرار هر بعد از همچنين 

براي شيلنگ )  اينچ5/0( ميليمتر 5/12يك دهانه  .گيرد
انتقال و شيلنگ چرخان و انشعابات وابسته به آن بايستي 

اگر از يك انشعاب مسدود كننده استفاده . استفاده شود
وا خارج گردد، بسته شود، آن نبايستي تا زماني كه كل ه

 ستيهمه نوع شيلنگ انتقال و شيلنگ چرخان باي. شود
 درصد بالاتر از فشار 50 بار يا 10در يك فشار حداقل 

فشار . كاري عادي يا حداكثر فشار تلمبه آزمايش شوند
بايستي تدريجا اعمال گردد تا زمان كافي براي جلوگيري 

ي علامت هر ايرادي بايست. از ضربه وجود داشته باشد
  .گذاري شده و شيلنگ براي تعمير فرستاده شود

زمان از نظر شكستگي آزمايش هم  بايستي اتصالاتهمه 
 شيطانكشوند، واشرهاي معيوب بايستي جايگزين شده و 

كمي روغن كاري يا گريس كاري شوند تا از  اتصالات
  . مناسب آنها اطمينان حاصل گرددنشستن

b) Suction Hose 

All length of suction hose shall be examined on 

acceptance quarterly and after operational use 

to see that couplings are in good condition and 

that washers are in place. Defective washers 

should be replaced. Collars and threads should 

be lightly oiled or greased if necessary. Leak in 

suction hose may be found by the water 

pressure test as detailed below which should 

not be carried out as a routine but when it is 

necessary to detect the leak: 

 شيلنگ ورودي) ب 
  

 ،براي تمام طول شيلنگ ورودي بايستي در زمان پذيرش
  و نيز بعد از استفاده عملياتي آزمايشهر سه ماه يكبار

 ودهانجام گيرد تا ديده شود كه اتصالت در شرايط خوبي ب
واشرهاي معيوب بايستي . و واشرها در محل خود باشند

بست ها و پيچ ها بايستي در صورت نياز . جايگزين شوند
ممكن است در  .كمي روغن كاري يا گريس كاري شوند

در زير شرح داده شده در آزمون فشار آب بصورتي كه 
شيلنگ ورودي نشت پيدا شود كه اين آزمايش نبايستي 
بصورت روش جاري بلكه در صورت نياز براي يافتن نشتي 

  .انجام شود 

1) All length of suction hoses should be 
coupled to the pump inlet and the suction 
connected by a suitable adaptor to a 
hydrant. The static pressure of which shall 
not exceed 3 bars. One delivery should be 
opened to allow air to escape and the 
hydrant should then turned on slowly. The 
delivery should be shutdown as soon as 
water commences to flow from it and 
allow pressure to build up. If the pressure 
of hydrant is in excess of 3 bars, one 
delivery should be left open and gradually 

هاي ورودي بايستي به ورودي تمام شيلنگ  .1 
تلمبه متصل شوند و ورودي توسط يك تطبيق 
دهنده مناسب به يك شير آتش نشاني متصل 

 بار 3فشار ثابت در اين حالت نبايستي از  .گردد
 بايستي باز شود شيرهاي تخليهيكي از . بيشتر شود

 و سپس شير آتش گرددتا امكان خروج هوا فراهم 
 بايستي شير تخليه.  باز شودنشاني بايستي به آرامي

به محض اين كه از آن آب شروع به جريان كرد 
اگر فشار شير . بسته شود تا شيلنگ فشار بگيرد

 بار است، يكي از خروجي ها 3آتش نشاني بيشتر از 
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closed to allow the pressure to build up to 
required amount, not exceeding 3 bars. 
Any leak present will be indicated by the 
water flowing from it and then steps shall 
be taken to rectify it. When carrying out 
this test the hydrant must not be turned on 
until the pump delivery valve is opened 
and it must be closed slowly. 

 

c) Hose Reel Equipment 

The hose reel equipment on all appliances 
shall be examined on acceptance and every 
quarterly and the hose should be tested as 
stated in (a) above by operating the pump. 
The correct operation of spray nozzle and 
tightness of couplings and glands should be 
checked and adjustment made if necessary. 

بايستي باز شود و سپس به تدريج بسته شود تا 
 بار 3فشار به مقدار مورد نياز برسد كه نبايستي از 

هرگونه نشتي با جريان يافتن آب . دتجاوز كن
مشخص مي شود كه بايستي مراحل برطرف كردن 

 گرددانجام مي وقتي اين آزمايش . آن را انجام داد
 و به  پمپ باز است تخليهبايستي تا زماني كه شير

 باز  نبايدير آتش نشانيتدريج بايد بسته گردد، ش
  .شود

   ايقرقرهشيلنگ تجهيزات ) ج

 روي همه وسائل بايستي در  قرقره ايتجهيزات شيلنگ
هر سه ماه يكبار مورد آزمون قرار گيرند  و زمان پذيرش

 با استفاده از تلمبه  بالاالفو شيلنگ مانند حالت 
استفاده صحيح از دهانه افشانك و محكم . آزمايش شود

 و آب بند ها بايستي كنترل شده و در اتصالاتبودن 
  .صورت نياز تنظيم گردند

6.3 Nozzles and Branches 

Nozzles and foam branches shall be examined on 
acceptance and every six months to ensure that the 
inside section is truly circular and no defects are 
present. The foam branch and nozzles with 
suspected defects should be tested under pressure. 
Diffuser, hand controlled and adjustable jet 
branches should also be tested under pressure and 
should be operated to check that they are working 
satisfactorily. Instantaneous couplings should be 
examined for distortion. Repair shall be made on 
all defects. 

   و انشعاباتسر شيلنگ 6-3 
 و انشعابات مربوط به كف بايستي جهت اطمينان سر شيلنگ

كنند و عيبي در  از اين كه بخش داخلي آنها به خوبي كار مي
 ماه مورد آزمون قرار 6هر  و در زمان پذيرش د،رآنها وجود ندا

دهانه ها و انشعابات مربوط به كف كه مشكوك به ايراد . گيرند
افشانه، . اشتن هستند بايستي تحت آزمون فشار قرار گيرندد

شاخه هاي فوراني نيز بايستي تحت فشار آزمايش شوند و 
بايستي مورد استفاده قرار گيرند تا كنترل شود كه 

جفت كننده هاي لحظه اي . كاركردشان رضايت بخش باشد
تمامي . بايستي به منظور كنترل شكستگي آزمايش شوند

  .خص شده بايستي تعمير شوندعيب هاي مش
6.4 Foam Equipment 

6.4.1 Foam branches and foam monitors 

Foam branches and monitors shall be examined 
and tested on acceptance and quarterly to make 
sure that they are in good working order. The 
throw and the quality of the foam shall be 
examined and any malfunctioning rectified. 

   تجهيزات كف آتش نشاني6-4 
  آتش نشانيكف و پاشنده  انشعابات 6-4-1

هر سه   وهاي كف بايستي در زمان پذيرشپاشنده انشعابات و 
ماه يكبار آزمايش را بگذرانند تا اطمينان ايجاد شود كه آنها 

اب و كيفيت كف بايستي پرت. در شرايط كاري خوبي هستند
  .آزموده شده و هرگونه بد عمل كردن برطرف گردد

6.4.2 Foam liquid concentrate shall be tested on 
acceptance and on 6 monthly bases using 
apparatus of drainage test. The foam tank also 
should be checked for corrosion, scale and 
sludges. If the foam considered to be deteriorated 
the foam shall be used for exercise and drills. The 
tank and piping shall be thoroughly washed, 
cleaned and refilled. 

 ماه 6هر   ومايع غليظ كف بايستي در زمان پذيرش 6-4-2 
مون قرار يش تخليه مورد آزيكبار با استفاده از وسائل آزما

 از نظر خوردگي، رسوب و لجن مورد دمخزن كف نيز باي. گيرد
اگر به نظر برسد كه كف آتش نشاني رو به . بررسي قرار گيرد

خراب شدن است، بايستي از آن در تمرين و تعليم ها استفاده 
تميز و  مخزن و لوله كشي ها بايستي كاملا شسته ،. كرد

  . پر شودمجدداً



  
Aug. 2009 /  1388شهريور  IPS-G-SF-503(1)

 

 
20

6.4.3 Foam proportionators 

Foam proportionators should be tested on 
acceptance and every six months to make sure that 
the foam/water solution is in right proportion as 
stated in fire truck specification. The right 
proportion can be measured using a foam branch 
or monitor at appropriate water pressure and the 
amount of foam compound used measured in 
LPM. 

  مخلوط كننده كف 6-4-3 
 ماه مورد 6هر   ومخلوط كننده كف بايستي در زمان پذيرش

آزمايش قرار گيرد تا اطمينان ايجاد شود كه محلول كف و آب 
 شده به نسبتي كه در خصوصيات ماشين آتش نشاني گفته

نسبت صحيح با گرفتن كف از يك انشعاب يا . قرار دارند
 در فشار مخلوط آب و كف و تعيين مقدار تركيب كف پاشنده
  . قابل اندازه گيري است LPMآن در 

6.5 Breathing Apparatus, Respirators and 
Resuscitation Equipment 
 

6.5.1 Self contained BA sets shall be examined 
and tested on acceptance monthly and after 
operational use or drill. In addition a general 
check of apparatus shall be made at any time when 
taking over a set. BA sets should be fully tested 
once a month and after operational and training as 
follows: 

 تنفسي، تجهيزات تنفس مصنوعي و ستگاهد  6-5 
  نجات

  و بايستي در زمان پذيرشBAدستگاههاي داراي  6-5-1
بصورت ماهانه و همچنين پس از هر بار استفاده عملياتي يا 

گام تحويل هر نبعلاوه در ه .تمريني مورد آزمايش قرار گيرند
. ي روي آن انجام گيردـاه بايستي يك بررسي كلـدستگ

  بايستي يكبار در ماه و نيز پس از هر بار BA هاي دستگاه
  : آزمايش شوند استفاده عملياتي يا تمريني به روش زير كاملاً

a) Carrying frames, harness and buckles should 
be carefully examined for sign of wear, face 
mask and goggles should be carefully 
examined to ensure that they are in good 
condition. Fittings for ancillary equipment 
should be checked to ensure that they are 
satisfactorily intact. 

 
 

b) If the set has been worn, it must be 
thoroughly washed, disinfected, dried and fully 
tested. The Manufacturer and fire authority’s 
instructions should be followed. 
 

c) Before fitting the replacement cylinder on 
the apparatus the content pressure should be 
checked using the standard gage and noted. 
After the cylinder is fitted to the apparatus, the 
pressure reading on the set gage can be 
compared with that of standard gage, thus 
checking its accuracy. 

 

d) If a low cylinder pressure warning whistle 
fails to operate between pressure specified in 
the test of apparatus, it should be placed out of 
commission until the fault has been rectified. 

تي از سقاب هاي متحرك، قلاب ها  و سگك ها باي )الف 
نظر سايش و فرسودگي با دقت بررسي شوند، ماسك 

بايستي كاملا بررسي شوند ) ايمني (يصورت و عينك ها
تا اطمينان ايجاد شود كه آنها در شرايط كاري خوبي 

اتصالات تجهيزات فرعي بايد كاملا بررسي شوند  .هستند
ن ايجاد شود كه آنها بي عيبي رضايت بخشي تا اطمينا

 .دارند

ده شده باشد، آن بايستي شسته اگر دستگاه فرسو) ب
 .ش شودـلا آزمايـك و كامـوني، خشـ، ضد عفدهـش

دستورالعمل هاي سازنده و مسئول آتش نشاني بايستي 
 .مد نظر قرار گيرند

قبل از قرار دادن سيلندرها در داخل دستگاه، فشار ) ج
يات آنها بايستي با استفاده از فشارسنج استاندارد محتو

بعد از قرار دادن سيلندر . كنترل شده و يادداشت گردد
توان   را ميفشار سنجدر دستگاه، فشار خوانده شده روي 

با مقدار فشارسنج استاندارد مقايسه كرد كه بنابراين 
 .صحت آن مشخص مي شود

در تامين فشار اگر در زمان آزمايش دستگاه ناتواني  )د
مشخص شده باشد و سوت هشدار فشار پائين سيلندر 
دستگاه زده شود، دستگاه بايستي تا زمان برطرف شدن 

  .نقص مورد استفاده قرار نگيرد
6.5.2 Cylinders should be kept in circulation and 
at intervals not exceeding 5 years must be subject 
of an inspection and hydraulic stretch test by 
technical inspection authorities. This does not 

يشه در حال چرخش باشند و در سيلندرها بايد هم 6-5-2 
ولين بازرسي ئ سال بايستي توسط مس5فاصله زماني كمتر از 

اين . مورد بازرسي و آزمون كشش هيدروليكي  قرار گيرند
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apply to ultra light weight cylinders which must be 
inspected and tested at 3 yearly intervals. Any 
cylinders failing the test must be taken out of 
service. 

 نمي شود و آنها بايستي هر سبكيلي خشامل سيلندرهاي 
هر سيلندري كه . ار گيرندرسه سال مورد آزمايش و بازرسي ق

  .ي از مدار استفاده خارج گردددر آزمايش رد شود بايست

6.5.3 Cylinders showing a pressure reading of 
80% of their maximum contents should be 
replaced by fully charged cylinders. They should 
be marked (M.T) to avoid confusion. Cylinders 
removed from the set and awaiting recharge 
should not be emptied. The valve should be closed 
and a blank cap fitted to the outlet. 

 80فشار خوانده شده روي آنها به كه سيلندرهايي  6-5-3 
 پر تعويض برسد بايستي با سيلندر كاملاً  فشارردرصد حداكث

براي جلوگيري از اشتباه بايستي اين سيلندرها را . دنگرد
سيلندرهاي خارج شده از دستگاه .  كرد(M.T)ي علامت گذار
شير بايستي بسته .  مجدد نبايستي تخليه شوند و منتظر شار

  .بوده و يك درپوش روي آن قرار داشته باشد
6.5.4 General check-SCBA sets 

6.5.4.1 The procedure is as follows: 

a) Ensure that flow control valve is unscrewed 
and is in standard position and constant flow or 
by-pass valve if fitted, is closed. Open cylinder 
valve and take a pressure reading. The cylinder 
should be at least 80% full. 
 

b) Don the face mask and adjust the head 
harness. 

c) Test the constant flow or by-pass valve by 
opening it and closing it. 
 

d) Close the cylinder valve and continue 
breathing until the air in the set is exhausted, 
checking that the warning whistle operates 
when the needle of the pressure gage reaches 
45 to 40 atmosphere (bar) and that the gage 
needle returns to zero when the air is 
exhausted, and it should be impossible to 
inhale thereby proving that the exhaling valve 
and the mask fittings are gas tight. 

e) Quickly slacken the head harness and 
remove the face mask, examine the set, clean, 
disinfect and anti-mist. Replace the face mask 
in its protective bag. 

 SCBAبررسي كلي دستگاه  6-5-4 

  :دستورالعمل بصورت زير است 6-5-4-1
مطمئن شويد كه شير كنترل جريان پيچيده نشده ) الف

و در حالت استاندارد است و در صورت نصب شيرهاي 
ر سيلندر را شي. ه باشندارگذر، آنها بستجريان ثابت و كن

 80سيلندر بايستي حداقل . باز كنيد و فشار را بخوانيد
 .درصد پر باشد

ماسك صورت را بزنيد و قلاب هاي آن را تنظيم ) ب
 .كنيد

 جريان اصلي و كنار گذر را با باز كردن و يشيرها) ج
 .بستن آنها آزمايش كنيد

دهيد تا شير سيلندر را ببنديد و به نفس كشيدن ادامه ) د
به ركنترل كنيد كه آيا وقتي عق. خارج شود دستگاه ازهوا 

 بار مي رسد سوت هشدار عمل 40 تا 45فشارسنج به 
كند و اين كه با ادامه خروج هوا عقربه فشارسنج به صفر  مي
رسد و همچنين بايستي ادامه تنفس بوسيله آن غير  مي

ماسك در  و اتصالات بازدمممكن باشد تا اثبات گردد كه شير 
 .آب بندي شده اندبرابر نفوذ گاز 

به سرعت قلاب هاي ماسك را شل كنيد و آن را ) ه
برداريد، دستگاه را آزمايش كنيد كه بايستي تميز، 

ماسك صورت را به كيف . ضدعفوني و ضد غبار باشد
  .محافظ آن منتقل كنيد

6.5.5 Air-Line respirators 

6.5.5.1 General check 

The procedure is as follows: 

a) Assemble the apparatus completely by 
attaching the two face masks, harness and 
extension hoses to the air line. 

b) Ensure that the constant flow valve or purge 
valve attached to the cylinder manifold is 
closed. 

 مصنوعي  تنفسگاه دست 6-5-5 

 عموميبررسي  6-5-5-1

 :دستورالعمل به صورت زير است 

دستگاه را با نصب دو ماسك، هشدار دهنده و ) الف
 . سوار كنيدشيلنگ اضافي به لوله هوا كاملاً

 

مطمئن شويد كه شير جريان اصلي يا شير تخليه ) ب
 . متصل به چند راهي سيلندر بسته باشند
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c) Open number 1 cylinder valve and take a 
pressure reading. The cylinder should be at 
least 80% full. Close the cylinder valve and 
check that the gage pressure does not drop 
more than 30 atmosphere (bar) in one minute. 
If this figure is exceeded check for leakage. 
 

d) Repeat the procedure with the other cylinder 
but do not release pressure from the apparatus. 

e) Under close surveillance, don the face mask 
and breath normally until the air is exhausted 
from the complete air line at the same time 
ensuring that the warning whistle sounds when 
the gage needle returns to zero. When the air is 
exhausted check that it is impossible to inhale. 
This will prove that the exhaling valves and 
masks fitting are gas tight. 

f) Quickly slacken off the head harness, 
remove the face masks, clean, disinfect the 
masks and apply anti-dim to the visor. 

g) Replace the masks in the protective bags. 

h) Check the breathing apparatus lamp and 
distress signal unit if provided. 

i) The apparatus should then be replaced in its 
normal stowage position. 

سيلندر . از كنيد و فشار را بخوانيد را ب1شير سيلندر ) ج
نديد شير سيلندر را بب.  درصد پر باشد80بايستي حداقل 

 30 دقيقه بيش از 1نج در سو كنترل كنيد كه مقدار فشار
اگر اين مورد ايجاد شد دنبال نشتي . بار افت نداشته باشد

 .باشيد

دستورالعمل را براي سيلندرهاي ديگر تكرار كنيد اما ) د
 . از دستگاه خارج نكنيدفشار را

با احتياط ماسك صورت را بزنيد و به صورت عادي ) ه
نفس بكشيد تا هوا از تمام لوله هوا خارج شود و مطمئن 
شويد كه سوت هشدار وقتي كه عقربه فشارسنج به سمت 

 .صفر حركت مي كند به صدا درآيد
  

 
به سرعت قلاب هاي ماسك را شل كنيد و آن را ) و

 را تميز و ضدعفوني كنيد و ماده ضد تشكيل برداريد و آن
 .مه به لبه كلاه بزنيد

 .ماسك صورت را به كيف محافظ آن منتقل كنيد) ز

 وجود را در صورت خطرلامپ دستگاه تنفس و علامت ) ح
 .بررسي كنيد

دستگاه بايستي در محل عادي نگهداري آن  سپس) ط
  .برگردانده شود

6.5.5.2 Monthly check 

The procedure is as follows: 

a) Commence by completely unwinding the 
airline hose from the drum and layout in as 
straight a line as practicable on a clean floor. 
 

b) Examine for cuts and abrasions. 

c) Examine the carrying frame and trolley for 
defects. 

d) Continue with general check procedure. 

e) On completion of test, rewind the airline on 
the drum of the carrying frame and re-stow the 
masks and harnesses. 

f) Replace the apparatus in its normal stowage 
position. 

 انهي بررسي هاي ماه 6-5-5-2 

 :ست دستورالعمل به صورت زير ا

با باز كردن كامل شيلنگ لوله هوا از مخزن شروع ) الف
كنيد و تا حد امكان در يك خط مستقيم روي زمين تميز 

 .قرار دهيد

 .براي بريدگي و سائيدگي آزمايش كنيد) ب

 بررسي صها را از نظر عيب و نق قاب متحرك و چرخ) ج
 .كنيد

 .طبق دستورالعمل بررسي كلي ادامه دهيد) د

تكميل آزمايش، لوله هوا را به مخزن با قاب پس از ) ه
 .ها را كنار هم بچينيد متحرك برگردانيد و ماسك و قلاب

  .ا به محل عادي نگهداري آن برگردانيدردستگاه ) و

6.5.6 Resuscitation apparatus 

Each set shall be tested on acceptance and weekly, 
after operational use or drill according to 
instructions issued by the makers. Cylinders 
should be checked to see that they contain a full 

  نجات هايدستگاه 6-5-6 

هر دستگاه بايستي در زمان  پذيرش و هفتگي، بعد از استفاده 
عملياتي يا تمريني طبق دستورالعمل منتشر شده توسط 

سيلندرها بايستي بررسي شوند كه . سازنده آزمايش شود
. باشند)  بار120معمولا (ن با فشار كامل ژ داراي اكسي
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pressure of oxygen (usually 120 bars). Rubber 
parts such as masks, valves and bellows used 
should be examined to assure that they are not 
perished and are working freely. After each 
occasion when the set is worn, the mask and 
tubing should be disconnected and thoroughly 
washed and disinfected. 

Cylinders shall be subjected to an inspection and 
test at intervals not exceeding 5 years as described 
for breathing apparatus cylinders. 

هاي لاستيكي مانند ماسك ها، شيرها و فانوسك هاي  تقسم
مورد استفاده بايستي آزمايش شوند تا اطمينان حاصل شود 

بعد از هر . كه آنها فاسد نشده اند و آزادانه كار مي كنند
موقعيتي كه دستگاه استفاده شود، ماسك و لوله ها بايستي 

  .جدا شده و از داخل شسته شده و ضد عفوني گردند
 سال مانند 5ندرها بايستي در دوره هاي زماني حداكثر سيل

آنچه براي سيلندرهاي وسائل تنفسي تشريح شد مورد 
  .بازرسي و آزمايش قرار گيرند

6.6 Rubber Gloves (Electrical) 

Rubber gloves carried on appliances should be 
examined on acceptance, quarterly and after every 
occasion on which they are used. They should be 
carefully examined, both inside and out to detect 
cuts and scratches. Care being taken not to wrench 
the fingers of gloves apart nor to subject the 
gloves to any undue strain. Damage gloves should 
be taken out of service. In case of minor damage 
gloves shall be submitted for retest. Rubber gloves 
should also be submitted for retest after being 
used, or at intervals of not more than 12 months. 

 )الكتريكي( دستكش هاي لاستيكي  6-6 

ستي در زمان دستكش هاي لاستيكي موجود روي لوازم باي
پذيرش، هر سه ماه يكبار و پس از هر موقعيتي كه مورد 

آنها بايستي هم از داخل و . استفاده قرار گيرند، آزمايش شوند
هم از خارج با دقت بررسي شوند تا بريدگي و خراش آن 

توجه شود كه به انگشتهاي دستكش فشار و . مشخص شود
اي معيوب دستكش ه.  اعمال نشودغير ضروريپيچ خوردگي 

در مواردي كه آسيب ديدگي . بايستي از مدار كار خارج شوند
. ايش مجدد قرار گيردـستي مورد آزمـدستكش جزئي باشد باي

هاي لاستيكي همچنين بايد بعد از هربار استفاده يا  دستكش
 ماه مورد بررسي مجدد قرار 12در دوره هاي زماني حداكثر 

  .گيرند 
6.7 Dry Battery Electric Torch 

These torches should be checked daily for correct 
operation. They should also be examined on 
acceptance and operated weakly and after 
operational use. The batteries should be removed 
to see that sulphation has not set up between the 
batteries and the case and contact points should be 
cleaned if necessary. The batteries should then be 
replaced and the lamp operated to see that it is in 
working order. 

 چراغ قوه الكتريكي با باطري خشك 6-7 

اين نوع چراغ قوه ها بايد هر روز از نظر درست كار كردن 
نها همچنين بايستي در زمان پذيرش و در اثر آ. بررسي شوند

. ضعيف شدن و بعد از هربار استفاده عملياتي آزمايش شوند
از چراغ خارج شوند و ديده شود كه بين  ها بايستي باطري
ها و بدنه سولفاته نشده باشد و در صورت لزوم  باطري
ها   سپس بايستي باطري. هاي تماس الكتريكي تميز شوند محل

 قوه قرار داده شده و لامپ روشن شود تا ديده شود در چراغ
  .كه خوب كار مي دهد

6.8 Ladders 

6.8.1 Ladders should be examined and tested on 
acceptance, quarterly and after operational use. 
Ladder should be examined for any movement of 
the timber, for looseness of bolts or rivets in the 
fittings, for loose wedges and to see that the 
shoulders of rounds fit closely up to the strings. 
Riveted and screwed joints of metal ladders 
should be examined to ensure that they are tight, 
and joints of metal ladders should be examined to 
ensure that they are tight and there is no cracks. 

 نردبان ها 6-8 
نردبان ها بايستي در زمان پذيرش، هر سه ماه يكبار و  6-8-1

نردبان بايستي . پس از هر استفاده عملياتي مورد بررسي قرار گيرند
ها در اتصالات،  ها يا پرچ از نظر هرگونه حركت چوب، شل بودن پيچ

هاي گرد به خوبي روي    و ديدن اينكه شانهوه هاشل شدن گ
اتصالات پرچ شده و .  ها نصب باشند مورد بررسي قرار گيردطناب

پيچ شده به نردبان هاي فلزي، بايستي براي اطمينان از محكم 
بودن آنها مورد آزمايش قرار گيرند و مفاصل نردبان هاي فلزي 

 حاصل شود كه آنها بايستي مورد آزمايش قرار گيرند تا اطمينان
  .محكم هستند و شكستگي ندارند
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With extension ladders special attention should be 
paid to the following points: 

a) That moving parts are clean and adequately 
lubricated. 

b) That extension lines and cables are correctly 
rove and run freely through the various pulleys. 

c) That ladder pawls are operating correctly. 

d) That anchorages for lines and cables are 
secured. 

e) That mounting and securing gears on the fire 
truck are fit and function correctly. 

ورد نقاط زير در مورد نردبان هاي الحاقي توجه خاصي در م 
  :بايد صورت گيرد 

مرتب روغن كاري  هاي متحرك تميز باشند و قسمت) الف
 .گردند

خطوط اضافي وكابل ها بدرستي در گردش هستند و ) ب
 .به آزادي در ميان قرقره هاي مختلف در حركتند

 .ضامن هاي نردبان به درستي كار مي كنند) ج

 .دتكيه گاه هاي خطوط و كابل ها ايمن هستن) د

دنده هاي بالابر و ايمني روي ماشين آتش نشاني ) ه
  . و بدرستي عمل كنندهمناسب بود

6.8.2 Every 12 months the following additional 
examination should be made: 

a) The ladder should be placed horizontally on 
two trestles, bearings, pulleys and pawls should 
then be examined to see that they are fit and 
function correctly and that they are sound and 
free from excessive wear. Nuts, screws, riveted 
joints and welded joints should be examined 
for tightness, soundness and freedom from 
cracks or fractures. 

 ماه يكبار آزمايش هاي اضافي زير بايستي 12هر  6-8-2 
 :انجام پذيرد 

نردبان بايد بصورت افقي روي دو سه پايه قرار داده شده  )الف
و سپس بلبرينگ ها، قرقره ها و ضامن ها بايستي آزمايش 
شوند تا محكم بودن و عملكرد صحيح آنها ديده شود و اين كه 

. باشند  اضافي ميم هستند و عاري از هرگونه سائيدگيالآنها س
مهره ها و پيچ ها و اتصالات پرچ شده و جوشي بايستي از نظر 
محكم بودن، بي صدا بودن و عاري از شكست و ترك بودن 

  .مورد بررسي قرار گيرند
6.9 Ropes 

6.9.1 The ropes and lines shall be tested on 
acceptance, quarterly after operational use and in 
the case of rescue and lowering. In addition all 
ropes should be examined quarterly and after 
operational use. 

  هاطناب 6-9 

 طناب ها و ريسمان ها بايستي در زمان پذيرش، سه 6-9-1
پس از استفاده عملياتي و در حالت خلاصي و و ماه يكبار 

  .پائين آوردن آزمايش شوند
  

6.9.2 Tests-Rescue and lowering line (long and 
short) 

a) One end of the line should be secured to an 
immovable object in such a way that the line 
and any splices incorporated in it will be 
subjected to the test. Six men spaced out at 
intervals of about 1.5 m should take up 
positions at the free end of the line and when 
all are in position the front man should apply a 
steady pull to the line. The removing men 
should successively apply a steady pull to the 
line until the line is being tested by the 
combined strength of all six men. The 
combined load should be maintained for about 
20 seconds and then the men should release the 
load in succession from the rear. The line 
should then be reversed and the test repeated. 

بلند (  خلاصي و پائين آوردن طناب -آزمون ها  6-9-2 
  ) كوتاهو 

يك انتهاي طناب بايستي به يك جسم ثابت بسته  )الف
شده و ايمن باشد طوري كه طناب و هر چيز متصل به آن 

 5/1شش مرد كه با فاصله حدود . تحت آزمايش قرار گيرند
متر از هم ايستاده اند بايستي محل هايي در سمت آزاد 

  نفرگرفتندطناب را گرفته و وقتي همه در محل خود قرار 
مرداني كه طناب را بلند . جلويي طناب را بطور مداوم بكشد

كرده اند بايستي پشت سر هم طناب را بكشند تا جائي كه 
مقدار . طناب بوسيله قدرت هر شش مرد آزمايش شود

 ثانيه نگه 20نيروي تركيبي اعمال شده بايستي حدود 
داشته شود و سپس مردها بايستي نيرو را از سمت عقب 

سپس طناب بايستي برعكس شده و .  كنندتدريجا كم
  .آزمايش تكرار گردد
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b) Examination 

The whole length of the rope should be 
examined about 300 mm at a time and should 
be turned to reveal all sides of that 300 mm 
before passing on to the next. The laid ropes 
should be slightly untwisted locally at intervals 
of not more than 300 mm to reveal the inner 
surface of the strands. The strands must be 
returned to their original position afterwards. 

 آزمايش) ب 

 ي ميليمتر300كل طول ريسمان بايستي در طول هاي 
 300ام جوانب قسمت در هر مرتبه آزمايش شود و تم

 ميليمتر بعدي كاملا 300ميليمتري قبل از رفتن به 
طناب هاي با لايه هاي موازي بايستي در . مشاهده شود

 ميليمتري كمي از هم باز شوند تا 300قطعات حداكثر 
سپس . سطح داخلي رشته هاي آن مشخص و ديده شود

  .رشته ها بايستي به حالت اوليه خود برگردانده شوند
6.10 Gas Testing Equipment 

6.10.1 Gas testing equipment shall be tested and 
calibrated on acceptance, and monthly tested also 
before and after operational use in accordance 
with manufacturer’s maintenance instructions. 
Spare live batteries shall be available. 

  تجهيزات آزمايش وجود گاز 6-10 
تجهيزات آزمايش وجود گاز بايستي در زمان پذيرش  6-10-1

و ماهانه و نيز قبل و بعد از استفاده عملياتي طبق 
  .دستورالعمل تعميراتي سازنده  آزمايش و تنظيم شوند

  .باطري هاي شارژ شده يدكي بايد در دسترس باشد 

6.11 First Aid 

6.11.1 Items of first aid shall be checked on 
acceptance and after operational use and 
replenished if necessary. 

  كمك هاي اوليه 6-11 
 موارد كمك هاي اوليه بايستي در زمان پذيرش و 6-11-1

 بعد از استفاده عملياتي بررسي شده و در صورت نياز مجدداً
  .پر شوند

6.12 Siren, Radio and Loud Hailor 

6.12.1 Fire truck siren shall be tested on 
acceptance and at the time of shift change by 
flick-testing. Radio set and loud hailor should 
whenever practicable be tested once daily and the 
faults or signs of deterioration or falling off 
performance shall be reported to the appropriate 
maintenance section. 

 آژير، بي سيم و بلندگو 6-12 

 آژير ماشين آتش نشاني بايستي در زمان پذيرش و 6-12-1
در تعويض نوبتكاري توسط آزمون ضربه مورد آزمايش قرار 

دستگاه بي سيم و بلندگو هر جا كه امكان پذير باشد . گيرد
 آزمايش گردند و اشكالات يا علائم خرابي يا روزي يكبار

  .كاهش بازدهي بايد به بخش تعميراتي ويژه گزارش شود

6.13 Miscellaneous Gears and Tools 

6.13.1 In addition to the other items of equipment 
for which standard tests are laid down, there are 
many items of gears and tools carried on fire and 
emergency appliances which no definite test is 
provided should nevertheless be examined on 
acceptance, quarterly and after use to ensure that 
any moving parts are in good order and that the 
general efficiency of the equipment has not been 
impaired either by misuse, lack of attention or 
other causes. Hydraulic equipment should be 
examined and operated and reservoirs topped up 
as necessary. Any tools which require a sharp 
edge for their successful operation, should be 
sharpened as necessary. Items of equipment such 
as standpipe heads, foam branches inductors etc., 
which incorporate a strainer or filter should be 
dismantled in order that the strainer can be 
cleaned. Protective clothing shall be examined for 
defects. 

 تفرقهمدنده ها و ابزار  6-13 

 علاوه بر ساير تجهيزات كه آزمون هاي استاندارد براي 6-13-1
آنها مشخص شده است، تعداد زيادي از دنده ها و ابزار متحرك 
روي لوازم  اضطراري و اطفاء حريق وجود دارند كه هيچ آزمون 
تعريف شده اي براي آنها تهيه نشده است و با اين وجود 

ه و پس از استفاده آزمايش بايستي در زمان پذيرش، هر سه ما
شوند تا اطمينان حاصل شود كه همه قطعات متحرك در 
شرايط خوبي بوده و بازدهي كلي تجهيزات به دلائلي مانند 

. داشبفته يانكاربرد غلط، كم توجهي يا ساير موارد كاهش 
تجهيزات هيدروليكي بايستي مورد آزمايش و استفاده قرار 

همه  قطعاتي كه .  آنها پر شوندگيرند و در صورت نياز مخازن
نياز به لبه تيز براي موفق عمل كردن دارند بايستي در زمان 

هاي ايستاده، واسطه  تجهيزاتي مانند لوله. لازم تيز شوند
انشعابات كف و غيره كه صافي يا فيلتر اختصاصي دارند بايستي 

لباس هاي محافظ . جهت تميز كردن صافي پياده سازي شوند
  .تي از نظر وجود نقص بررسي شوندنيز بايس
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